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บทที ่5 

สรุปและข้อเสนอแนะ 

5.1 สรุป 
 จากการศึกษาเร่ืองการเขา้ถึงกระบวนการยติุธรรมส าหรับบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทย 
: กรณีศึกษาระบบการจดัหาล่ามในจงัหวดัแม่ฮ่องสอน พบวา่ สิทธิในกระบวนการยุติธรรมในการ                                                                               
มีล่ามนั้นมาจากแนวคิดเร่ืองสิทธิมนุษยชนท่ีจะให้ทุกคนไดรั้บความเสมอภาค เท่าเทียมกนัเกิดข้ึน            
ไม่ว่าจะมีความแตกต่างชนิดใดๆ เช่น เช้ือชาติ ผิว เพศ ภาษา ศาสนา หากบุคคลท่ีไม่สามารถพูด
ภาษาไทยได้เข้าสู่กระบวนการยุติธรรมแล้วย่อมต้องได้รับการปฏิบัติอย่างเท่ าเทียมกัน                        
หากบุคคลท่ีไม่สามารพูดหรือเขา้ใจภาษาไทยไดไ้ม่มีล่ามคอยแปลภาษาให้บุคลากรในหน่วยงาน
ยุติธรรม ไม่ว่าจะเป็นต ารวจ อยัการหรือศาลให้เขา้ใจตรงกนัแลว้ย่อมส่งผลต่อการด าเนินคดี เช่น
ไม่ไดรั้บหลกัประกนัขั้นพื้นฐานหรือขอ้มูลท่ีเป็นประโยชน์ในการด าเนินคดี สิทธิต่างๆ ท่ีบุคคล
เหล่านั้นพึงทราบและอาจส่งผลต่อค าพิพากษาได้ กล่าวได้ว่า ล่ามเป็นตวักลางส าคญัท่ีจะท าให้
บุคคลท่ีไม่เขา้ใจภาษาหรือไม่สามารถพูดภาษาไทยไดใ้ห้สามารถเขา้ถึงกระบวนการยุติธรรมได้
อย่างเท่าเทียม ดังนั้นการศึกษาเร่ืองการเข้าถึงกระบวนการยุติธรรมของบุคคลท่ีไม่สามารถพูด
ภาษาไทยไดน้ี้มีประเด็นในการพิจารณา สรุปไดด้งัน้ี  

1. ปัญหาบทบัญญตัิทางกฎหมายทีเ่กี่ยวกบัการจัดหาล่าม 
2. ปัญหา อุปสรรคการจัดหาล่ามในกระบวนการยุติธรรมในจังหวดัแม่ฮ่องสอน 

1. ปัญหาบทบัญญตัิทางกฎหมายทีเ่กี่ยวกบัการจัดหาล่าม 
จากการศึกษาบทบญัญติัทางกฎหมายและระเบียบท่ีเก่ียวขอ้งจะเห็นว่าสิทธิในการมีล่าม

ของบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได ้มีพื้นฐานส าคญัมาจากปฏิญญาสากลวา่ดว้ยสิทธิมนุษยชน
ว่าทุกคนไม่ว่าจะเป็นคนชาติไหนก็ตาม เม่ือกระท าความผิดในต่างประเทศ ย่อมได้รับความ
คุม้ครองเสมือนเป็นพลเมืองของประเทศนั้นๆ ดว้ยหลกัความเสมอภาค (Equality) และหลกัการไม่
เลือกปฏิบติั (Non Discrimination) และหลกัการตามขอ้ 14 วรรค 3 (ฉ) แห่งกติการะหว่างประเทศ
ว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมืองท่ีให้สิทธิแก่บุคคลท่ีถูกกล่าวหาว่ากระท าความผิด                                                                                 
ย่อมได้รับหลักประกันขั้นพื้นฐานในการขอความช่วยเหลือให้มีล่ามโดยไม่คิดมูลค่า ภายหลัง                       
ท่ีประเทศไทยได้เข้าภาคีกติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง               
เม่ือวนัท่ี 29 ตุลาคม 2539 และมีผลตามกฎหมายเม่ือวนัท่ี 29 มกราคม 2540  การท่ีประเทศไทย                                                                                                         
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เขา้ร่วมเป็นสมาชิกในภาคีน้ี มีผลท าให้ประเทศไทยมีพนัธะกรณีท่ีตอ้งปฏิบติัตาม ส่วนกฎหมาย
เก่ียวกบัการคุม้ครองสิทธิในการมีล่ามของบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้นั้น คือ ประมวล
กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 ซ่ึงได้รับการปรับปรุงและพฒันาเร่ือยมาให้สามารถ
คุม้ครองบุคคลท่ีไม่สามารถพูดหรือเขา้ใจภาษาไทยได้ในทุกขั้นตอนของกระบวนการยุติธรรม                             
มีความเหมาะสมและสอดคล้องกบัปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน กติการะหว่างประเทศ                       
วา่ดว้ยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง    

ซ่ึงเม่ือศึกษาบทบัญญัติทางกฎหมายของต่างประเทศ  พบว่าการจดัหาล่ามให้บุคคล                                                                         
ท่ีไม่เขา้ใจภาษาเป็นสิทธิขั้นพื้นฐานท่ีมีความส าคญัจนไดน้ ามาบญัญติัเป็นกฎหมายเพื่อคุม้ครอง
บุคคลต่างๆ ให้ได้รับความเท่าทียมกัน และได้ก าหนดหน่วยงานหรือองค์กรท่ีมีหน้าท่ีใน                                                                                     
การจดัหาล่ามไว ้อาทิ ประเทศสหรัฐอเมริกาก าหนดให้ศาลเป็นผูจ้ดัหาล่ามให้ ส่วนประเทศองักฤษ
ก าหนดให้เจา้หน้าท่ีต ารวจมีหน้าท่ีจดัหาล่ามให้บุคคลท่ีไม่สามารถพูดหรือเขา้ใจภาษาได้ และ
หลักเกณฑ์ในการจดัหาล่ามซ่ึงแตกต่างกนัไปในแต่ละประเทศ เม่ือพิจารณาถึงบทบัญญัติทาง
กฎหมายและหลกัเกณฑใ์นการจดัหาล่ามในประเทศไทย จะเห็นวา่มีเพียงประมวลวธีิพิจารณาความ
อาญา มาตรา 13 ท่ีก าหนดไวใ้ห้จดัหาล่ามให้กบับุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้ แต่ไม่มีการ
ก าหนดหลกัเกณฑ์ในการจดัหาล่ามแต่อยา่งใด อย่างไรก็ตามแมจ้ะมีบทบญัญติัท่ีเก่ียวขอ้งกบัล่าม
ไวโ้ดยชดัแจง้แลว้ แต่ระเบียบขอ้บงัคบัต่างๆ หรือแนวปฏิบติัของแต่ละหน่วยงานในกระบวนการ
ยุติธรรมก็แตกต่างกนัออกไป ท าให้ขาดความเป็นเอกภาพในการช่วยเหลือบุคคลท่ีไม่สามารถพูด
ภาษาไทยไดใ้ห้มีล่ามแปลภาษา กล่าวคือ บทบญัญติัทางกฎหมาย เช่น ประมวลวิธีพิจารณาความ
อาญา มาตรา 13 ท่ีใช้บังคับอยู่มีหลักเกณฑ์ไม่ เพียงพอต่อการปฏิบัติงานของเจ้าหน้าท่ีใน
กระบวนการยุติธรรม ผูว้ิจยัจึงเสนอให้ เพิ่มเติมบทบัญญัติทางกฎหมาย หรือเพิ่มเติมประมวล
กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 โดยให้กระทรวงยุติธรรมเป็นเจา้ภาพในการจดัระบบ
ล่ามให้กีบบุคคลท่ีไม่สามารถพูดหรือเข้าใจภาษาไทยได้ มีการจดัหาล่ามข้ึนทะเบียนไวเ้พื่อให้
เพียงพอต่อความตอ้งการใช้ล่าม และจดัตั้งหน่วยงานกลางหรือองค์กรกลางในการจดัหาล่ามใน
ระดับภูมิภาค เพื่อให้ระบบจัดหาล่ามเป็นไปอย่างทั่วถึง และให้กระทรวงยุติธรรมมีหน้าท่ี
ควบคุมดูแลการท าหน้าท่ีของหน่วยงานในส่วนภูมิภาคอีกทีหน่ึง การเพิ่มเติมประมวลกฎหมาย                     
วธีิพิจารณาความอาญาหรือก าหนดหลกัเกณฑ์ หรือระเบียบเพิ่มเติมน้ีจะท าให้เกิดความเป็นเอกภาพ
ในการท างานของหน่วยงานในกระบวนการยุติธรรม ไม่ว่าชั้นต ารวจ อยัการและศาลก็จะได้รับ                        
การคุม้ครองตามกฎหมายเหมือนกนั       
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2. ปัญหา อุปสรรคการจัดหาล่ามในกระบวนการยุติธรรมในจังหวดัแม่ฮ่องสอน            
       ปัญหาการเขา้ถึงกระบวนการยุติธรรมส าหรับผูท่ี้ไม่พูดภาษาไทย กรณีศึกษาระบบ                                   
จดัหาล่ามในจงัหวดัแม่ฮ่องสอนมีจุดมุ่งหมายในการศึกษาถึงวิธีการจดัการกบับุคคลท่ีไม่สามารถ
พุดภาษาไทยได ้โดยมองกระบวนการยุติธรรมทั้งระบบไม่วา่จะเป็นชั้นต ารวจ ชั้นพนกังานอยัการ 
และชั้ นศาลว่า มีวิธีจัดการกับบุคคลกลุ่มน้ีอย่างไร ผลการศึกษาท่ีได้พบว่าการไม่ มี ล่าม                                    
ในกระบวนการยุติธรรมเป็นปัญหาอย่างหน่ึงรวมทั้ งการไม่มีกฎระเบียบ ข้อบังคับในเร่ือง                                       
การจดัหาล่ามท่ีชดัเจนแน่นอนไปในทิศทางเดียวกนั การจะท าให้บุคคลทุกคนไม่วา่เช้ือชาติ หรือ
ภาษาใดเขา้ถึงกระบวนการยุติธรรมได้ เหล่าน้ีเป็นปัญหาเชิงโครงสร้างท่ีตอ้งมีการแกไ้ข เพื่อให ้             
ทุกคนมีความเท่าเทียมกนั ซ่ึงปัจจุบนัโลกมีการติดต่อส่ือสารกนัมากข้ึน การเดินทางสะดวงสบาย                  
มากข้ึน คนในประเทศมีจ านวนมากข้ึน ท าให้ความเป็นรัฐชาติหรือดินแดนท่ีแบ่งคนด้วย                            
ภูมิประเทศประชากรและอ านาจอธิปไตยลดความส าคญัลง อีกทั้งการท่ีประเทศไทยจะเตรียมตวัเขา้
สู่การเป็นประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนดว้ยแลว้ การพฒันากฎหมายเพียงอย่างเดียวอาจไม่เพียงพอ 
แต่จะตอ้งพฒันาหน่วยงานหรือองค์กรในกระบวนการยุติธรรมดว้ย แมห้น่วยงานในกระบวนการ
ยุติธรรมจะมีหลายหน่วยงานดังท่ีได้กล่าวไปแล้ว และแต่ละหน่วยงานก็มีความรับผิดชอบ                         
แตกต่างกันแต่ทุกหน่วยงานในกระบวนการยุติธรรมนั้ นมีเป้าหมายเดียวกันคือ อ านวยความ
ยุติธรรมตามกฎหมายและรักษาความสงบเรียบร้อยในสังคม ซ่ึงปัญหาท่ีพบในการศึกษาคร้ังน้ี คือ
องคก์รต่างๆ ในกระบวนการยติุธรรมขาดความร่วมมือในการท างานร่วมกนัโดยต่างฝ่ายต่างท างาน
ของตนเอง ไม่มีการติดต่อประสานงานกันระหว่างหน่วยงานส่งผลให้งานมีความซ ้ าซ้อน                         
ขาดประสิทธิภาพและยงัมีปัญหาเก่ียวกับทัศนคติของบุคลากรในกระบวนการยุติธรรมท่ีมี                         
มุมมองเชิงอ านาจมากกวา่การใหบ้ริการประชาชน 

ผลการศึกษาท่ีได้ในบทท่ี 4 ท าให้ทราบว่าสถิติคดีท่ีเกิดข้ึนในพื้นท่ีจงัหวดัแม่ฮ่องสอน       
มีแนวโนม้ท่ีจะเป็นบุคคลต่างชาติหรือกลุ่มชาติพนัธ์ุเพิ่มข้ึน และคดีท่ีเกิดข้ึนส่วนใหญ่ก็มกัมีบุคคล
ท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้มาเก่ียวข้องไม่ว่าจะเป็นฝ่ายผู ้เสียหายหรือเป็นผู ้กระท าผิดเอง                         
โดย 3 อันดับแรกมีประเภทคดีความเหมือนกัน คือ เป็นคดีเก่ียวกับบุคคลต่างด้าวเข้ามาและ                      
อยูใ่นราชอาณาจกัรโดยไม่ไดรั้บอนุญาตมากท่ีสุดเป็นอนัดบัแรก รองลงมาจะเป็นคดีความเก่ียวกบั
ขอ้หาบุคคลต่างดา้วท างานในพื้นท่ี และอนัดบัท่ี 3 เป็นคดีเก่ียวกบัการให้การช่วยเหลือประการใด
ใหบุ้คคลต่างดา้วเขา้เมืองโดยผดิกฎหมาย  

การจัดหาล่ามให้กับบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้ ในท่ีน้ีคือชาวต่างชาติและ                         
กลุ่มชาติพนัธ์ุ หน่วยงานในกระบวนการยุติธรรมท่ีมีหน้าท่ีในการจดัหาล่ามมีแนวทางในปฏิบติั
แตกต่างกนัไปในแต่ละหน่วยงาน ในกรณีการจดัหาล่ามในชั้นสอบสวนซ่ึงอยูใ่นอ านาจหนา้ท่ีของ
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เจา้พนักงานสอบสวนมกัขอความร่วมมือจากบุคคลภานอก เช่น ผูท่ี้มาติดต่อหรือชาวบา้นทัว่ไป                                  
หรือต ารวจท่องเท่ียว ส าหรับในชั้นอยัการจะไม่มีปัญหาเร่ืองการจดัหาล่ามให้เพราะไม่ไดติ้ดต่อ              
กบับุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยไดโ้ดยตรง แต่หากตอ้งมีการติดต่อสอบสวนเพิ่มเติมปัญหา                    
ท่ีพบก็ไม่แตกต่างจากกรณีของเจา้พนกังานต ารวจมากนกั  ส่วนในชั้นศาลในทางปฏิบติัศาลจะหา
ล่ามจากล่ามศาลหรือหากหาไม่ไดก้็ใช้วิธีการเช่นเดียวกบัเจา้พนกังานต ารวจและอยัการคือติดต่อ
ประสานงานกบัหน่วยงานอ่ืนๆ เพื่อจดัส่งบุคคลท่ีสามารถแปลภาษานั้นมาเป็นล่ามแปลภาษาให ้
เช่นกนั และโดยเฉพาะอย่างยิ่งในพื้นท่ีจงัหวดัแม่ฮ่องสอน ซ่ึงอยูห่่างไกลและมีความหลากหลาย
ทางภาษา ความยากง่ายในการจดัหาล่ามก็แตกต่างกนัไป เช่นหากบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทย
ไดเ้ป็นชาวต่างชาติ การจดัหาล่ามก็จะสามารถจดัหาล่ามให้ไดง่้ายกว่าเพราะมีหน่วยงานท่ีเขา้มา
เก่ียวขอ้งมากกวา่ เช่น ต ารวจท่องเท่ียวก็มีความเช่ียวชาญดา้นภาษามากกวา่บุคคลท่ีไม่สามารถพูด
ภาษาไทยไดท่ี้เป็นกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีส่วนใหญ่เป็นชาวบา้นท่ีพอจะพูดหรือแปลภาษาได ้อีกทั้งการ
จดัหาล่ามใหก้บับุคคลเหล่านั้นเป็นดุลยพินิจของเจา้พนกังานท่ีจะจดัหาล่ามใหใ้นแต่ละคดี หากเห็น
วา่บุคคลนั้นพอจะพูดภาษาไทยไดบ้า้งจึงไม่จดัหาล่ามให้ ในกรณีน้ีก็ไม่ขดักบัประมวลวิธีพิจารณา
ความอาญาแต่อยา่งใด แต่การใชดุ้ลยพินิจเช่นน้ีจะท าใหเ้กิดความไม่เท่าเทียมและไม่เสมอภาคได ้

ปัญหาการจดัหาล่ามในกระบวนการยุติธรรม จากการศึกษาคร้ังน้ี ท่ีรวบรวมจากการ
ทบทวนวรรณกรรม ตวับทบญัญติัและการใช้กฎหมาย รวมถึงบทสัมภาษณ์ผูมี้หนา้ท่ีเก่ียวขอ้งกบั
การด าเนินคดี พอสรุปไดด้งัน้ี 

1. ปัญหาขาดแคลนล่าม จากความหลากหลายของภาษาท่ีใชอ้ยูใ่นพื้นท่ีการศึกษา ทั้งท่ีเป็น
ภาษาต่างประเทศและภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ท่ียงัไม่มีระบบมาตรฐานของการจดัหาล่ามท่ีมี
คุณภาพไดอ้ยา่งเป็นระบบ 

2. ปัญหาท่ีไม่ทราบวา่จะจดัหาล่ามไดจ้ากท่ีใด หากไม่ใช่ล่ามท่ีประจ าศาลนั้นๆ แลว้ ศาลก็
จะขอความร่วมมือจากกระทรวงยุติธรรมเพื่อขอล่าม แต่ในกรณีท่ีศาลอยู่ในท่ีห่างไกลการขอล่าม                    
ก็ท  าไดล้  าบาก และท าให้กระบวนพิจารณาคดีเป็นไปอย่างล่าช้า อีกทั้งไม่ค่อยไดรั้บความร่วมมือ
จากหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง เน่ืองจากสาเหตุของการจ่ายค่าตอบแทน 

3.ปัญหาในเร่ืองคุณสมบัติของล่ามและมาตรฐานการแปลของล่าม เน่ืองจากปัจจุบัน
กฎหมายและระเบียบของไทยก็ยงัไม่มีหลกัเกณฑ์ท่ีกล่าวถึงการตรวจสอบการปฏิบติังานของล่าม
ไวว้า่ล่ามจะปฏิบติังานไดต้รงไปตรงมาหรือไม่ เพราะการแปลภาษาของล่ามนั้นส่งผลกระทบต่อ                                    
ผลของคดีและ หากล่ามแปลผดิก็จะส่งผลต่อตวัคู่ความเองดว้ยเช่นกนั อีกทั้งล่ามท่ีเป็นบุคคลทัว่ไป                      
ไม่สามารถแปลภาษากฎหมายได้ถูกต้อง ท าให้กระบวนการพิจารณาเกิดความคลาดเคล่ือน                                  
ในความเขา้ใจได ้
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การจดัหาล่ามท่ีมาแปลภาษานั้นในบางกรณีเป็นเพียงชาวบา้นทัว่ไปท่ีมาพร้อมกบัคู่ความ     
ไม่ว่าจะเป็นผูเ้สียหาย จ าเลย หรือพยานท่ีอยู่ในศาลซ่ึงบุคคลเหล่านั้นอาจไม่เขา้ใจค าบางค าหรือ
ศพัท์ทางกฎหมาย ท าให้ไม่สามารถแปลความหมายให้คู่ความกบัศาลเขา้ใจตรงกนัหรืออาจแปล
ความหมายผิดเพี้ ยนไปได้ การน าบุคคลอ่ืนท่ีไม่ใช่เป็นล่ามมาแปลภาษานั้นศาลจะไม่สามารถ
ตรวจสอบไดว้่าการแปลภาษาของล่ามนั้นจะถูกตอ้งตรงตามท่ีคู่ความไดเ้บิกความหรือไม่ เพราะ
ศาลเองก็ไม่สามารถเข้าใจภาษาของคู่ความและไม่ รู้ว่าล่ามปฏิบัติหน้าท่ี ถูกต้องหรือไม่                      
การตรวจสอบจึงเป็นเร่ืองท่ีท าไดย้าก มาตรฐานการแปลเป็นส่ิงส าคญัท่ีจะท าให้การส่ือสารเขา้ใจ
ตรงกนั ดงันั้นผูท่ี้จะมาท าหนา้ท่ีเป็นล่ามแปลภาษาจะตอ้งมีความเขา้ใจดา้นภาษาท่ีดีในระดบัหน่ึง                  
เพื่อใหท้ั้งคู่ความและศาลเกิดเขา้ใจการด าเนินคดีจึงจะเป็นไปไดอ้ยา่งราบร่ืน 

4. คู่ความไม่มีความมั่นใจในการแปลภาษาของล่ามในกระบวนการพิจารณาคดีใน                               
ชั้นพิจารณา 

5. ปัญหาการจดัหาล่ามเป็นดุลยพินิจของศาล โดยพิจารณาเป็นรายๆ ไปว่าคดีใดบ้าง                            
ควรจะจดัหาล่าม 

 ดังนั้ นจะเห็นว่าแม้บทบัญญัติทางกฎหมายจะก าหนดหน้าท่ีให้ต ารวจ อัยการ ศาล                           
เป็นผูจ้ดัหาล่ามให้ แต่กฎหมายก็ไม่ได้มีการก าหนดหลกัเกณฑ์มารองรับวิธีการจดัหาล่าม เช่น                   
จะหาล่ามไดจ้ากท่ีไหนและล่ามควรเขา้มาขั้นตอนใด รวมทั้งมาตรฐานของล่ามหรือการตรวจสอบ
ล่าม เหล่าน้ีไม่มีระเบียบก าหนดไว ้การปฏิบติังานของแต่ละหน่วยงานในกระบวนการยุติธรรม                 
จึงเตม็ไปดว้ยความยากล าบาก 

5.2 ข้อเสนอแนะ 
 การวิจัยเร่ืองการเข้าถึงกระบวนการยุติธรรมของบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได ้
กรณีศึกษาการจดัหาล่ามในพื้นท่ีจงัหวดัแม่ฮ่องสอน ไดท้  าการวจิยัโดยการสัมภาษณ์กลุ่มเป้าหมาย
ท่ีมีส่วนเก่ียวขอ้งในกระบวนการยุติธรรม ซ่ึงไดใ้ห้ความเห็นในเร่ืองของการจดัหาล่ามวา่ หากมอง                        
ในระดับจงัหวดัควรมีหน่วยงานกลางเข้ามาเก่ียวขอ้งเป็นหน่วยงานท่ีคอยจดัหาล่ามและมีล่าม                           
ท่ีหน่วยงานอ่ืนๆ เม่ือตอ้งติดต่อกับบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้สามารถประสานงานได ้                        
เพราะหากต้องรอล่ามจากท่ี อ่ืน การด าเนินงานก็จะล่าช้าและเต็มไปด้วยความยากล าบาก                          
โดยผูว้จิยัมีความเห็นวา่ 

1. ปัญหาบทบัญญตัิทางกฎหมายทีเ่กี่ยวกบัการจัดหาล่าม 
ตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 ได้ก าหนดหลักเกณฑ์ในการ                     

จดัหาล่ามให้กบับุคคลท่ีไม่สามารถพูดหรือเขา้ใจภาษาไทยไดน้ั้น ผูว้จิยัเห็นวา่ในประเด็นดงักล่าวน้ี 
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บทบัญญัติตามกฎหมายของไทยได้ก าหนดหน่วยงานท่ีมีหน้าท่ีจัดหาล่ามไวค้รอบคลุมแล้ว                               
แต่ในความเป็นจริงวิธีการจดัหาล่ามให้กบับุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยไดท้ั้งในชั้นเจา้หน้าท่ี
ต ารวจ อัยการและศาลก็มีวิธีจัดหาล่ามท่ีแตดต่างกันออกไป ทั้ งน้ี เพราะประมวลกฎหมาย                                
วิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 มิไดก้ าหนดวิธีการไว ้จึงควรมีการเพิ่มเติมระเบียบในการจดัหา
ล่ามข้ึน เช่น 

1. ให้กระทรวงยุติธรรมจดัตั้งหน่วยงานกลางในการจดัหาล่ามให้บุคคลท่ีไม่สามารถพูด
หรือเขา้ใจภาษาไทยได ้

2. เพิ่มเติมคุณสมบติัของล่ามท่ีมาแปลภาษาให้บุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้เกิด
ความเช่ือมัน่ในการแปลของล่าม 

ทั้งน้ี เพื่อให้หน่วยงานในกระบวนการยุติธรรมไดมี้วิธีการจดัหาล่ามภายใตห้ลกักฎหมาย
เดียวกนั จะเห็นได้ว่าตามกฎหมายของประเทศไทยและกฎหมายต่างประเทศ การจดัหาล่ามให้
บุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยไดอ้ยูภ่ายใตแ้นวคิดของความเสมอภาค เพื่อใหบุ้คคลท่ีไม่สามารถ
พูดหรือเข้าใจภาษาไทยได้สามารถต่อสู้คดีได้อย่างเต็มท่ีและให้บุคคลท่ีมีอุปสรรคด้านภาษา
สามารถเขา้ถึงกระบวนการยติุธรรมได ้ดงันั้นบทบญัญติัของประเทศต่างๆ จึงใหค้วามส าคญักบัการ
จดัหาล่ามให้กบับุคคลท่ีไม่สามารถพูดหรือเขา้ใจภาษาไดแ้ต่มีขอ้พิจารณาว่าการจดัหาล่ามให้กบั
บุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้นั้ นมีปัญหาเร่ืองวิธีการหรือการน ากฎหมายไปใช้บังคับ                                       
ดว้ยเหตุน้ีผูว้ิจยัจึงเห็นว่า นอกจากการแกไ้ขเพิ่มเติมบทบญัญติัทางกฎหมายแลว้ยงัตอ้งก าหนดให ้                          
มีองคก์รหลกัหรือหน่วยงานกลางในการให้ความช่วยเหลือจดัหาล่ามให้กบับุคคลท่ีไม่สามารถพูด
ภาษาไทยได ้ซ่ึงขอ้ดีของการมีองคก์รหรือหน่วยงานกลางน้ีคือ ความเป็นเอกภาพในการด าเนินงาน 
โดยหน่วยงานกลางท่ีตั้ งข้ึนมาน้ีจะเป็นผูจ้ดัส่งล่ามแปลภาษาให้กับหน่วยงานในกระบวนการ
ยุติธรรม โดยล่ามในหน่วยงานน้ีเป็นล่ามท่ีได้มีการข้ึนทะเบียนไวท้  าให้บุคคลท่ีไม่สามารถพูด
ภาษาไทยไดเ้กิดความเช่ือมัน่ในการแปลภาษาวา่จะสามารถแปลภาษาไดถู้กตอ้ง อีกทั้งหน่วยงาน
กลางท่ีตั้ งข้ึนมาน้ีจะต้องอยู่ภายใต้บทบัญญัติของกฎหมายหลัก ท าให้แนวทางป ฏิบัติงาน                        
ของเจ้าหน้าท่ีในการจดัหาล่ามให้บุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้ในกระบวนการยุติธรรม
เป็นไปในทิศทางเดียวกนั 

2. ปัญหา อุปสรรคการจัดหาล่ามในกระบวนการยุติธรรมในจังหวดัแม่ฮ่องสอน            
ปัญหาขาดแคลนล่ามในจงัหวดัแม่ฮ่องสอนยงัคงเป็นปัญหาท่ีต้องได้รับการช่วยเหลือ                   

หากบุคคลท่ีไม่สามารถพูดหรือเข้าใจภาษาไทยได้เป็นชาวต่างชาติ หน่วยงานในกระบวนการ
ยุติธรรมจงัหวดัแม่ฮ่องสอนสามารถขอล่ามจากกระทรวงยุติธรรมให้ส่งล่ามแปลภาษามาให้ได ้                   
แต่ด้วยลกัษณะพื้นท่ีท่ีมีความห่างไกล การขอความร่วมมือในการจดัหาล่ามก็เป็นไปด้วยความ



 

94 

ยากล าบากและใช้เวลานาน อีกทั้ง ประชากรในจงัหวดัแม่ฮ่องสอนมีความหลากหลายทางเช้ือชาติ 
อาทิ กลุ่มชาติพนัธ์ุ ท าให้ล่ามท่ีสามารถแปลภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุแตกต่างกนัออกไปในแต่ละ
พื้นท่ี ผูว้ิจยัจึงเห็นว่าควรจดัตั้งหน่วยงานกลางในระดบัภูมิภาคข้ึนมา เพื่อสามารถจดัหาล่ามได้
เหมาะสมกับความต้องการในแต่ละพื้นท่ี ทั้ งน้ีล่ามแปลภาษานอกจากภาษาต่างประเทศแล้ว                      
การหาล่ามกลุ่มชาติพนัธ์ุอาจประสานไปยงัสถานกงสุล ศูนยก์ารศึกษาพื้นท่ีหรือศูนยอ์พยพใน
จงัหวดัแม่ฮ่องสอนท่ีจะมีล่ามแปลภาษากลุ่มชาติพนัธ์ุได ้การมีหน่วยงานท่ีอยูใ่นระดบัชุมชนหรือ
ในส่วนภูมิภาคจะท าให้กระบวนยุติธรรมสามารถเขา้ถึงไดง่้าย สะดวก รวดเร็ว ท าให้การท างาน
ของเจา้หนา้ท่ีในกระบวนการยติุธรรมเป็นไปอยา่งรวดเร็วควบคู่ไปกบัการคุม้ครองสิทธิขั้นพื้นฐาน
ของประชาชนได ้การจดัใหมี้องคก์รหรือหน่วยงานกลางข้ึนมาน้ี ท าใหบุ้คคลท่ีมีอุปสรรคทางภาษา
เช่นบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยไดไ้ม่ถูกปิดกั้นความยุติธรรมเพราะความไม่เขา้ใจภาษาและ            
ท  าใหบุ้คคลเหล่านั้นเขา้สู่กระบวนการยติุธรรมไดอ้ยา่งเสมอภาค 

กล่าวโดยสรุป การด าเนินคดีในกระบวนการยุติธรรมส าหรับบุคคลท่ีไม่สามารถพูด
ภาษาไทยได้ กฎหมายได้บัญญัติคุ ้มครองบุคคลดังกล่าวให้ มี ล่ามแปลภาษาโดยก าหนด                                  
ใหห้น่วยงานต ารวจ อยัการและศาลเป็นผูจ้ดัหาล่ามให้ เช่นน้ีแลว้บุคคลใดไม่สามารถพูดหรือเขา้ใจ
ภาษาไทยไดย้่อมตอ้งไดรั้บการคุม้ครองตามกฎหมายน้ี หากไม่มีการจดัหาล่ามให้ย่อมกระทบต่อ
สิทธิขั้นพื้นฐานของบุคคลตามหลกัสิทธิมนุษยชนท่ีตอ้งได้รับการคุม้ครองอย่างเสมอภาคและ                          
ขาดโอกาสในการเขา้ถึงกระบวนการยุติธรรมเพราะความไม่เขา้ใจภาษา ดงันั้นรัฐในฐานะท่ีเป็น                          
ผูก้  าหนดกฎเกณฑ์ทางกฎหมายยอ่มตอ้งให้ความคุม้ครอง ขจดัอุปสรรคในความแตกต่างทางภาษา
เพื่อปกป้องคุม้ครองสิทธิของบุคคล ไม่ว่าจะมีเช้ือชาติ สัญชาติ ศาสนา หรือภาษาใด ให้ได้รับ                                                                                                 
การปฏิบติัในการด าเนินคดีอยา่งเท่าเทียม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


